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bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir, 
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hamda globallashuv sharoitida tarjimaning ijtimoiy-madaniy ahamiyati kabi masalalar keng 

yoritiladi. Ilmiy maqolalar filologik komparativistika va tarjimashunoslik sohalarida faoliyat 

yuritayotgan olimlar, tadqiqotchilar, doktorantlar, magistrantlar hamda talabalar uchun mo‘ljallangan 

bo‘lib, fanlararo integratsiyani kuchaytirishga hamda nazariya va amaliyot uyg‘unligini ta’minlashga 

xizmat qiladi.  

 

Mualliflar qarashi va asarlar nomlaridagi imlo tahririyat nuqtayi nazaridan farqlanishi 

mumkin.  

 

To‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti Ilmiy-

texnik kengashining 2025-yil 17-dekabrdagi 6-sonli yig‘ilish qaroriga asosan nashrga tavsiya 

etilgan. 
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NEMIS VA O‘ZBEK TILLARIDAGI FE’L MAYLLARINING CHOG‘ISHTIRMA 

TADQIQI 

 

Zebuniso Fayzullayeva, 

ToshDO‘TAU doktoranti 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada nemis va o‘zbek tillaridagi fe’l so‘z turkumining grammatik kategoriyalaridan 

biri bo‘lmish mayl kategoriyasi chog‘ishtirma tadqiq qilinadi. Bunda har ikkala tildagi fe’l mayllarining umumiy jihatlari, 

hamda farqli tomonlari xususida tilshunos olimlarning nazariy qarashlari tahlil qilinadi. Nemis tilidagi fe’l mayllari 

o‘zbek tilidagi fe’l mayllari bilan aniq misollar yordamida taqqoslanadi.  

Kalit so‘zlar: grammatik kategoriyalar, zamon kategoriyasi, shaxs kategoriyasi, son kategoriyasi, nisbat 

kategoriyasi, mayl kategoriyasi, indikativ, imperativ, konyunktiv, aniqlik mayli, buyruq-istak mayli, shart mayli, maqsad 

mayli. 

Abstract. This article provides a comparative study of the category of verb mood, one of the grammatical 

categories of the verbs in German and Uzbek. In this article, the theoretical views of linguists on the common aspects and 

differences of verb moods in both languages are analyzed. Anhand konkreter Beispiele werden Verbkonjugationen im 

Deutschen mit Verbkonjugationen im Usbekischen verglichen. 

Keywords: grammatical categories, tense category, person category, number category, genus category, mood 

category, indicative, imperative, subjunctive, definite mood, imperative-desirable mood, conditional mood, objective 

mood. 

 

So‘zlarni turkumlarga ajratish, grammatik ma’no, grammatik kategoriyalar, fe’l va uni 

tasniflash masalalariga doir bir qator ilmiy izlanishlar nemis tilida ham, o‘zbek tilida ham ko‘plab 

tilshunos olimlar tomonidan olib borilgan. Biz o‘rganayotgan har ikkala tilda, ya’ni nemis va o‘zbek 

tillarida ham fe’llar harakat, hodisa, jarayon va holat ma’nosini bildiruvchi so‘zlardir. Tilning 

grammatik sohasida harakat tushunchasi juda keng ma’noga ega bo‘lib, schlafen (uxlamoq), liegen 

(yotmoq), stehen (turmoq), laufen (yugurmoq),sringen (sakramoq), aufstehen ( o‘rnidan turmoq) kabi 

fe’llar ifodalaydigan holatlarni; sich fürchten (qo‘rqmoq), sich begeistern ( zavqlanmoq), sich 

beneiden (havas qilmoq), lieben (sevmoq), hassen (nafratlanmoq), zweifeln (ikkilanmoq) kabi fe’llar 

bildiradigan his-tuyg‘ularni, wachsen (o‘smoq), sterben (o‘lmoq), blühen (gullamoq) kabi fe’llar 

bildiradigan biologik jarayonlarni va yana boshqa shu kabi hodisalarni o‘z ichiga qamrab oladi.  

Har ikkala tilda ham fe’llarning o‘ziga xos bo‘lgan grammatik kategoriyalari mavjuddir, shu 

bilan birga ular o‘zaro o‘xshashlik va bir-biridan farq qiluvchi xususiyatlarga egadir. Zero bu ikkala 

til o‘zaro qardosh bo‘lmagan tillardan hisoblanadi. Nemis tilida ham, o‘zbek tilida ham fe’llar 

quyidagi grammatik xossalarga egadir:  

 

Fe’l so‘z turkumining grammatik xossalari 

Nemis tilida O‘zbek tilida 

Kategorie der Person Shaxs kategoriyasi 

Kategorie der Zahl (Numerus). Son kategoriyasi 

Kategoriedes Modus (Aussageweise). Mayl kategoriyasi 

Kategorie der Zeit (Tempus). Zamon kategoriyasi 

Kategorie des Genus (Richtung der Handlung). Nisbat kategoriyasi 

 

Nemis va o‘zbek tillarida fe’llarda mayl kategoriyasi. Mayl kategoriyasi fe’l ifodalagan 

harakatning borliqqa bo‘lgan munosabatini so‘zlovchi nuqtayi nazaridan aks ettirilishi hisoblanadi. 

[Виноградов, 1972:581] Nemis va o‘zbek tillari bir-biridan uzoq bo‘lgan qardosh bo‘lmagan tillar 

hisoblanadi, hatto qardosh bo‘lgan tillarda ham mayl turlari bir xil bo‘lmasligi mumkin. Shuning 
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uchun ham har bir tilning mayl sistemasini belgilashda shu tilning o‘z xususiyatidan, o‘z materialidan 

kelib chiqish kerak bo‘ladi [Ҳожиев, 1973:112]. 

Nemis tilida fe’l mayllari uchta: Indikativ (aniqlik mayli), Imperativ (buyruq mayli) va 

Konyunktiv (istak mayli). [Арсеньева , 2007:19]  

O‘zbek tilshunosligida esa fe’l mayli turlari nemis tiliga qaraganda anchagina munozarali 

masalalardan hisoblanadi. Tilshunos olim A. G‘ulomovning fikriga ko‘ra mayl kategoriyasi 

harakatning va holatning turli ma’no ottenkalarini bildiradi. Tilshunos olim shunga ko‘ra o‘zbek tilida 

fe’l maylining 3 ta turini ajratadi: aniqlik mayli, buyruq mayli, shart mayli. [Ғуломов, 1954:44] 

Tilshunos olim Hojiyevning fikriga ko‘ra esa o‘zbek tilida fe’lning 5 ta mayl shakli mavjud: 

buyruq-istak mayli, shart mayli, shartli mayl, maqsad mayli, ijro mayli. [Ҳожиев, 1973:115]  

Mayl kategoriyasi umumiy ma’nosi maqsad, shart, buyruq, istak tarzida xususiylashadi. Shu 

boisdan ham har qanday fe’l maylida bu ma’nolardan biri bo‘lishi shart.  

Nemis tilidagi indikativ (aniqlik mayli) harakat yoki holatni real hodisa sifatida ko‘rsatadi. 

Aniqlik mayli biror ish-harakatning bajarilayotganini yoki bajarilmayotganini, bajarilganini yoki 

bajarilmaganligini, bajarilishi yoki bajarilmasligini ifodalab keladi. Masalan: 

Es war einmal ein armer Bauer namens Krebs, der fuhr mit zwei Ochsen ein Fuder Holz in die 

Stadt und verkaufte es für zwei Taler an einen Doktor.( Märchen, Doktor Allwissend) Ushbu nemis 

ertagidan olingan misol o‘zbek tiliga quyidagicha tarjima qilinadi: 

Bir zamonlar o‘zining qo‘sh ho‘kiziga o‘tin ortib, uni shaharlik shifokorga 2 tanga evaziga 

sotgan Krebs ismli dehqon bo‘lgan ekan. (Ertak, Doktor Bilag‘on) 

O‘zbek tilshunosligida aniqlik mayli harakat yoki holatni real mavjud bo‘lgan hodisa sifatida 

baholaydi. Masalan: keldim, kelding, keldi, kelmadim, kelmading, kelmadi.  

Indikativ o‘zbek tilining aniqlik mayli formasiga aynan mos keladi. O‘zbek tilida ham fe’l 

maylining bu turi harakatni o‘z ijrosi (bajarilish tushunchasi) bilan, bajarilish vaqti bilan bog‘liq holda 

ifodalaydi.  

Masalan: 

Ich gehe ins Kino. – Men kinoga borayapman. 

Ich ging ins Kino.- Men kinoga bordim.  

Imperativ nemis tilidagi buyruq maylidir. Nemis tilida biror narsa qilishni so‘rash, iltimos qilish 

yoki buyruq berish uchun ishlatiladi. [Dreyer, 1995:182] Nemis tilida ham, o‘zbek tilida ham buyruq 

maylining quyidagi shakllari mavjud. 

 

Buyruq maylining 

shakllari 

II shaxs 

birlik 

II shaxs ko‘plik Hurmat shakli Birgalik shakli 

Nemis tilida Komm! Kommt! Kommen Sie! Kommen wir! 

O‘zbek tilida Kel! Kelinglar! Keling! Kelaylik! 

  

Jadvaldan ko‘rinib turibdiki, har ikkala tilda ham buyruq mayli bir-biriga mos keladi. Lekin 

yana shuni alohida ta’kidlab o‘tishimiz joizki, o‘zbek tili grammatikasida ko‘pincha buyruq-istak 

mayli atamasi ko‘proq birgalikda qo‘llaniladi. Biroq nemis tilidagi buyruq maylida istak 

ifodalanmaydi deb hisoblanadi, nemis tilida istak ma’nosi asosan konyunktiv mayli orqali 

ifodalanadi. 

Nemis tilidagi konyunktiv mayli aniq imkoniyat, istak, buyruq yoki noaniq imkoniyat, amalga 

oshmaydigan orzu-istak, gumon, taxmin kabi ma’nolarni ifodalaydi. Nemis tilshunos olimi V. 
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Shmidtning fikriga ko‘ra, konyunktiv har xil xohish, orzu-istakni va shu bilan birga fikrning aniq 

emasligini ham ifoda etadi. [Schmidt, 1966:113] 

O‘zbek tilida esa istak mayli alohida mayl turi sifatida ajratilmaydi. Mana shu o‘rinda nemis va 

o‘zbek tillaridagi mayl kategoriyalarining o‘ziga xos farqli tomonlari yuzaga chiqadi. 

Nemis tilidagi konyunktiv maylini ko‘pchilik O‘zbekistondagi nemis tili tilshunos olimlari T. 

Mirsoatov [Мирсоатов, 1974:117], S. Saidov [Saidow, 2003:229], o‘zbek tilidagi shart mayliga 

to‘g‘ri keladi deb hisoblashadi. Bizning fikrimizcha esa konyunktiv shart maylidan ko‘ra istak 

ma’nosi ko‘proq kuzatiladi. Chunki konyunktivni shart maylidan ma’nosi ko‘proqdir. Biroq nemis 

tilidan qilingan tarjimalarda konyunktivni o‘zbek tilida aniqlik mayli, shart mayli, istak mayli 

shakllarida tarjima qilish holatlari mavjuddir. Quyidagi namunalarni ko‘rib o‘tamiz. 

 

Ma’nolari Nemis tilida O‘zbek tilidagi tarjimasi 

Konyunktiv maylida Aniqlik maylida 

Taxmin, faraz 

ma’nosini 

ifodalaganda 

Lief zum Fenster, ob der Herr mit dem Gast 

noch nicht käm, aber es sah niemand:  

Qiz xo‘jayin mehmonni 

boshlab kelayotganmikan, 

deb derazadan tashqariga 

qarasa, hech kim 

ko‘rinmаbdi. 

Ma’nolari Konyunktiv maylida Shart maylida 

Noreal 

imkoniyatni 

ifodalaganda 

Wenn ich Zeit hätte, würde ich gerne helfen. Agar vaqtim bo‘lganida edi, 

senga albatta yordam bergan 

bo‘lardim. 

Ma’nolari Konyunktiv maylida Istak maylida 

Orzu-istakni 

ifodalaganda 

Möge der Frieden in den ganzen Welt! Butun dunyoda tinchlik 

bo‘lsaydi! 

 

Nemis va o‘zbek tillari turli xil bo‘lgan til oilalariga mansubdir. Shuning uchun ham ushbu 

tillarning grammatik qurilishi, belgilari ham turlichadir. Xorijiy til grammatikasini nafaqat alohida 

balkim o‘z ona tilimiz bilan qiyoslab, ularning umumiy xususiyatlarini, farqli tomonlarini ham 

taqqoslab o‘rganish kerak. Shundagina o‘sha tilni mukammal darajada o‘rganish mumkin deb 

o‘ylaymiz. Ularning chog‘ishtirma tadqiqini batafsil yoritib bera olgan mutaxassisgina tarjima 

sohasida ham muvaffaqqiyatga erishadi, ya’ni ma’nosini to‘g‘ri va batafsil yoritib bera oladi. Xulosa 

o‘rnida shuni aytib o‘tishimiz joizki, konyunktiv mayli nemis tilidagi o‘ziga xos bo‘lgan, boshqa 

tillarga aynan bir xil to‘g‘ri kelmaydigan grammatik kategoriya sanaladi. 
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